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Isolatore galvanico a 2 vie

1 Avvertenze di sicurezza

1.1 Note di installazione

• L'installazione, l'utilizzo e la manutenzione devono essere 

eseguiti da personale elettrotecnico qualificato. Seguire le 

istruzioni di installazione descritte. Rispettare le prescrizioni e 

le norme di sicurezza valide per l'installazione e l'utilizzo (nor-

me di sicurezza nazionali incluse), nonché le regole tecniche

generalmente riconosciute. I dati tecnici di sicurezza sono ri-

portati in questa documentazione allegata e nei certificati (va-

lutazione di conformità ed eventuali ulteriori omologazioni).

• Non è consentito aprire o modificare l'apparecchio. Non ripa-

rare l'apparecchio da sé, ma sostituirlo con un apparecchio 

equivalente. Le riparazioni possono essere effettuate soltanto 

dal produttore. Il produttore non è responsabile per danni in 

caso di trasgressione.

• Il grado di protezione IP20 (IEC/EN 60529) del dispositivo è 

previsto per un ambiente pulito e asciutto. Non sottoporre il di-

spositivo ad alcuna sollecitazione meccanica e/o termica su-

periore alle soglie indicate.

• L'apparecchio non è idoneo per l'utilizzo in atmosfere polvero-

se a rischio di esplosione.

2 Breve descrizione

L'isolatore galvanico a 2 vie configurabile viene impiegato per 

l'isolamento galvanico, la conversione ed il filtraggio di segnali 

normalizzati standard.

Sul lato d'ingresso si possono configurare range dei segnali di 

tensione e di corrente analogici mediante DIP switch.

L'amplificatore di isolamento con alimentazione loop powered 

dell'uscita permette la connessione a un gruppo di ingresso ana-

logico di un controllore. Il dispositivo è alimentato mediante il loop 

attivo 4...20 mA del controllore.

3 Elementi di comando ()

4 Installazione

Lo schema a blocchi illustra la disposizione dei morsetti di con-

nessione. ()

Il dispositivo si inserisce a scatto su tutte le guide di supporto da 

35 mm a norma EN 60715. ()

Un connettore per guide di supporto ME 6,2 TBUS-2 (codice 

2869728) serve per alimentare le apparecchiature attive. Per l'uti-

lizzo di questo dispositivo Loop powered non è necessario un 

connettore per guide di supporto.

Tuttavia, questo modulo può essere innestato su un tale connet-

tore - non si crea un collegamento a conduzione elettrica. In que-

sto modo non è pertanto necessario staccare un eventuale colle-

gamento esistente degli elementi di questo connettore.

Documenti aggiornati possono essere scaricati all'indi-

rizzo  phoenixcontact.com.

1 Ingresso: segnali di tensione

2 Ingresso: segnali di corrente

3 Copertura

4 ZERO Potenziometro per la compensazione

5 Scanalatura per nastro Zack ZBF 6

6 SPAN Potenziometro per la compensazione

7 Tensione di alimentazione Ingresso

8 Uscita 4...20 mA

9 Piedino per montaggio universale per guide di supporto EN

10 DIP switch S1

IMPORTANTE: Scariche elettrostatiche

Prendere misure di protezione adatte per impedire le 

scariche elettrostatiche!

Amplificateur-séparateur 2 voies

1 Consignes de sécurité

1.1 Instructions d'installation

• L’installation, l’utilisation et la maintenance doivent être 

confiées à un personnel spécialisé dûment qualifié en électro-

technique. Respecter les instructions d'installation. Lors de 

l’exécution et de l’exploitation, respecter les dispositions et 

normes de sécurité en vigueur (ainsi que les normes de sécu-

rité nationales) de même que les règles généralement recon-

nues relatives à la technique. Les caractéristiques relatives à 

la sécurité se trouvent dans ces instructions et les certificats 

joints (attestation de conformité, autres homologations éven-

tuelles).

• L'ouverture ou la transformation de l'appareil ne sont pas ad-

missibles. Ne procédez à aucune réparation sur l'appareil,

mais remplacez-le par un appareil équivalent. Seul le fabri-

cant est autorisé à effectuer des réparations sur l’appareil. Le

fabricant n’est pas responsable des dommages résultant d’in-

fractions à cette règle.

• L'indice de protection IP20 (CEI/EN 60529) de l'appareil cor-

respond à un environnement propre et sec. Ne jamais sou-

mettre l'appareil à des sollicitations mécaniques et/ou 

thermiques dépassant les limites indiquées.

• L’appareil n’est pas conçu pour être utilisé dans des atmos-

phères dangereuses (poussière).

1.2 Remarques UL

2 Brève description

L'amplificateur-séparateur 2 voies configurable est utilisé pour 

l'isolation galvanique, la conversion, l'amplification et le filtrage 

des signaux normalisés standard.

Côté entrée, le sélecteur de codage permet de configurer les 

plages de signaux de courant ou de tension analogiques

L'amplificateur-séparateur alimenté par boucle de sortie permet 

de réaliser un raccordement sur un module d'entrée analogique 

d'une commande en chaîne ouverte. L'alimentation est assurée 

par la boucle 4...20 mA active de la commande.

3 Eléments de commande ()

4 Installation

L'affectation des bornes de raccordement est illustrée dans le 

schéma de connexion. ()

L'appareil s'encliquette sur tous les profilés 35 mm selon EN 

60715. ()

Un connecteur sur profilé ME 6,2 TBUS-2 (réf. : 2869728) sert à 

alimenter les appareils actifs. Le fonctionnement de cet appareil 

auto-alimenté n'exige aucun connecteur sur profilé.

Cet appareil peut cependant être encliqueté sur un connecteur 

sur profilé ; il n'en découle aucune liaison conductrice. Ainsi, il 

n'est pas nécessaire d'isoler une éventuelle liaison des éléments 

de connecteur sur profilé.

Les documents actuels peuvent être téléchargés à 

l'adresse  phoenixcontact.com.

PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR HAZARDOUS LO-

CATIONS 31ZN

1 Convient uniquement aux utilisations en atmosphères explo-

sibles de classe I, Division 2, groupes A, B, C et D, ou en at-

mosphères non explosibles.

2 AVERTISSEMENT - RISQUE D'EXPLOSION : Ne décon-

necter l'appareil que s'il est hors tension ou si l'atmosphère 

est exempte de concentrations inflammables.

3 AVERTISSEMENT - RISQUE D'EXPLOSION : le remplace-

ment des composants peut remettre en cause la compatibili-

té avec la classe I, division 2.

4 ATTENTION: Utiliser des fils en cuivre homologués pour 

jusqu'à 60 °C.

1 Entrée : signaux de tension

2 Entrée : signaux de courant

3 Capot

4 ZERO Potentiomètre d'étalonnage

5 Rainure pour repérage ZBF 6

6 SPAN Potentiomètre d'étalonnage

7 Tension d’alimentation Entrée

8 Sortie 4...20 mA

9 Pied universel encliquetable pour profilés EN

10 Commutateur DIP S1

IMPORTANT : décharge électrostatique

Prendre des mesures contre les décharges électros-

tatiques !

2-way isolating amplifier

1 Safety notes

1.1 Installation notes

• Installation, operation, and maintenance may only be carried 

out by qualified electricians. Follow the installation instruc-

tions as described. When installing and operating the device, 

the applicable regulations and safety directives (including na-

tional safety directives), as well as generally approved techni-

cal regulations, must be observed. The safety data is 

provided in this package slip and on the certificates (conformi-

ty assessment, additional approvals where applicable).

• The device must not be opened or modified. Do not repair the 

device yourself, replace it with an equivalent device. Repairs 

may only be carried out by the manufacturer. The manufactur-

er is not liable for damage resulting from violation.

• The IP20 degree of protection (IEC/EN 60529) specifies that 

the device is intended for use in a clean and dry environment.

Do not subject the device to mechanical and/or thermal stress

that exceeds the specified limits.

• The device is not designed for use in atmospheres with a dan-

ger of dust explosions.

1.2 UL notes

2 Short description

The configurable 2-way isolation amplifiers are used to electri-

cally isolate, convert and filter standard signals.

You can configure analog voltage or current signal areas on the 

input side using the DIP switch.

The isolation amplifier supplied by the output loop enables con-

nection of ah active analog input module of a controller. Supply 

takes place via the active 4...20 mA loop of the controller.

3 Operating elements ()

4 Installation

The assignment of the connection terminal blocks is shown in the 

block diagram. ()

The device can be snapped onto all 35 mm DIN rails according to 

EN 60715. ()

An ME 6,2 TBUS-2 DIN rail connector (Order No.: 2869728) is 

used to supply active devices. A DIN rail connector is not neces-

sary for operation of this loop-powered device.

This device can be snapped onto a DIN rail connector - an elec-

trically conductive connection is not established. This means that 

you do not need to disconnect an existing DIN rail connector ele-

ment connection.

You can download the latest documents from  phoenix-

contact.com. 

PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR HAZARDOUS LO-

CATIONS 31ZN

1 Suitable for use in class 1, division 2, groups A, B, C and D 

hazardous locations, or nonhazardous locations only.

2 WARNING - EXPLOSION HAZARD: Do not disconnect 

equipment while the circuit is live or unless the area is known 

to be free of ignitable concentrations.

3 WARNING - EXPLOSION HAZARD: Substitution of any 

components may impair suitability for Class I, Division 2.

4 CAUTION: Use copper supply wires that are approved up to 

60 °C.

1 Input: voltage signals

2 Input: current signals

3 Cover

4 ZERO Potentiometer for adjustment

5 Groove for ZBF 6 zack marker strip 

6 SPAN Potentiometer for adjustment

7 Supply voltage Input

8 Output 4...20 mA

9 Universal snap-on foot for EN DIN rails

10 DIP switch S1

NOTE: Electrostatic discharge

Take protective measures against electrostatic dis-

charge!

2-Wege-Trennverstärker

1 Sicherheitshinweise

1.1 Errichtungshinweise

• Die Installation, Bedienung und Wartung ist von elektrotech-

nisch qualifiziertem Fachpersonal durchzuführen. Befolgen 

Sie die beschriebenen Installationsanweisungen. Halten Sie 

die für das Errichten und Betreiben geltenden Bestimmungen 

und Sicherheitsvorschriften (auch nationale Sicherheitsvor-

schriften), sowie die allgemein anerkannten Regeln der Tech-

nik ein. Die sicherheitstechnischen Daten sind dieser

Packungsbeilage und den Zertifikaten (Konformitätsbewer-

tung, ggf. weitere Approbationen) zu entnehmen.

• Öffnen oder Verändern des Geräts ist nicht zulässig. Reparie-

ren Sie das Gerät nicht selbst, sondern ersetzen Sie es durch 

ein gleichwertiges Gerät. Reparaturen dürfen nur vom Her-

steller vorgenommen werden. Der Hersteller haftet nicht für 

Schäden aus Zuwiderhandlung.

• Die Schutzart IP20 (IEC/EN 60529) des Geräts ist für eine

saubere und trockene Umgebung vorgesehen. Setzen Sie 

das Gerät keiner mechanischen und/oder thermischen Bean-

spruchung aus, die die beschriebenen Grenzen überschrei-

tet.

• Das Gerät ist nicht für den Einsatz in staubexplosionsgefähr-

deten Atmosphären ausgelegt.

2 Kurzbeschreibung

Der konfigurierbare 2-Wege-Trennverstärker wird zur galvani-

schen Trennung, Umsetzung und Filterung von Standard-Norm-

signalen eingesetzt.

Eingangsseitig können Sie analoge Spannungs- oder Stromsig-

nalbereiche mittels DIP-Schalter konfigurieren.

Der ausgangsschleifengespeiste Trennverstärker ermöglicht 

den Anschluss an eine aktive Analog-Eingangsbaugruppe einer 

Steuerung. Die Versorgung erfolgt über die aktive 4...20 mA-

Schleife der Steuerung.

3 Bedienelemente ()

4 Installation

Die Belegung der Anschlussklemmen zeigt das Blockschaltbild. 

()

Das Gerät ist auf alle 35-mm-Tragschienen nach EN 60715 auf-

rastbar. ()

Ein Tragschienen-Busverbinder ME 6,2 TBUS-2 (Art.-Nr.: 

2869728) dient zur Versorgung aktiver Geräte. Für den Betrieb 

dieses Loop-powered-Gerätes ist ein Tragschienen-Busverbin-

der nicht notwendig.

Sie können dieses Gerät auf einen Tragschienen-Busverbinder 

aufrasten - es entsteht keine elektrisch leitende Verbindung. 

Somit müssen Sie eine eventuell bestehende Verbindung von 

Tragschienen-Busverbinder-Elementen nicht auftrennen.

Aktuelle Dokumente können Sie unter der Adresse  phoe-

nixcontact.com herunterladen.

1 Eingang: Spannungssignale

2 Eingang: Stromsignale

3 Abdeckung

4 ZERO Potenziometer für Abgleich

5 Nut für Zackband ZBF 6

6 SPAN Potenziometer für Abgleich

7 Versorgungsspannung Eingang

8 Ausgang 4...20 mA

9 Universal-Rastfuß für EN-Tragschienen

10 DIP-Schalter S1

ACHTUNG: Elektrostatische Entladung

Treffen Sie Schutzmaßnahmen gegen elektrostati-

sche Entladung!

MINI MCR-SL-UI-I-LP-NC 2902829
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Amplificador de separação de 2 vias

1 Indicações de segurança

1.1 Instruções de montagem

• A instalação, operação e manutenção devem ser executadas 

por pessoal eletrotécnico qualificado. Siga as instruções de 

instalação descritas. Observar a legislação e as normas de

segurança vigentes para a instalação e operação (inclusive 

normas de segurança nacionais), bem como as regras técni-

cas gerais. Os dados técnicos de segurança devem ser con-

sultados neste folheto e nos certificados (avaliação da 

conformidade e, se necessário, outras certificações).

• Não é permitido abrir ou alterar o equipamento. Não realize 

manutenção no equipamento, apenas substitua por um equi-

pamento equivalente. Consertos somente podem ser efetua-

dos pelo fabricante. O fabricante não se responsabiliza por 

danos decorrentes de violação.

• O grau de proteção IP20 (IEC/EN 60529) do equipamento é 

previsto para um ambiente limpo e seco. Não submeta o apa-

relho a nenhuma carga mecânica e/ou térmica que exceda os 

limites supracitados.

• O equipamento não foi desenvolvido para a aplicação em at-

mosferas com perigo de explosão de pó.

2 Descrição breve

O amplificador de separação configurável de 2 vias é usado para 

separação galvânica, conversão, amplificação e filtragem de si-

nais normalizados padrão.

Do lado de entrada podem ser configuradas faixas analógicas de 

sinal de tensão ou corrente mediante chaves DIP.

O amplificador separador alimentado pela saída permite a liga-

ção a um módulo ativo analógico de entrada de um sistema de 

comando. A alimentação ocorre pela saída ativa de 4...20 mA do 

sistema de comando.

3 Elementos de operação ()

4 Instalação

A atribuição dos bornes é mostrada no esquema de blocos. ()

O aparelho é encaixável em todos os trilhos de fixação de 35 mm 

de acordo com EN 60715. ()

Um conector de trilho de fixação ME 6,2 TBUS-2 (código de art. 

2869728) serve à alimentação de dispositivos ativos. Para a ope-

ração deste dispositivo Loop Powered, um conector de trilho de 

fixação não é necessário.

É possível encaixar este dispositivo num conector de trilho de fi-

xação - não há ligação de condução elétrica. Assim, uma ligação 

eventualmente existente de elementos de conectores de trilho 

de fixação não precisa ser desfeita.

É possível efetuar o download dos documentos atuais em  

phoenixcontact.com.

1 Entrada: Sinais de tensão

2 Entrada: Sinais de corrente

3 Tampa

4 ZERO Potenciômetro para compensação

5 Ranhura para tiras de fitas dentadas ZBF 6

6 SPAN Potenciômetro para compensação

7 Tensão de alimentação Entrada

8 Saída 4...20 mA

9 Pé de encaixe universal para trilhos de fixação conforme 

EN

10 Chave DIP S1

IMPORTANTE: Descarga eletrostática

Tomar medidas de protecção contra descargas elec-

trostáticas!

PT Instrução de montagem para o eletricista

PNR 104983 - 06



Dados técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten

Tipo de conexão Collegamento Type de raccordement Connection method Anschlussart

Conexão a parafuso Connessione a vite Raccordement vissé Screw connection Schraubanschluss MINI MCR-SL-UI-I-LP-NC 2902829

Dados de entrada Dati d'ingresso Données d'entrée Input data Eingangsdaten I U

Sinal de entrada Outras faixas podem ser 

configuradas, veja tabela

Segnale d'ingresso altri campi sono configurabili, 

vedere tabella

Signal d'entrée autres plages configurables, voir le 

tableau

Input signal additional areas can be configured, see 

table

Eingangssignal weitere Bereiche konfigurierbar, 

siehe Tabelle

2 V ... 10 V

Máximo sinal de entrada Segnale d'ingresso massimo Signal d'entrée maximum Maximum input signal Maximales Eingangssignal < 50 mA < 40 V

Resistência de entrada Resistenza d'ingresso Impédance d'entrée Input resistance Eingangswiderstand ≤ 50 Ω ~ 100 kΩ (≤ 1 V), ~ 1 MΩ (≥ 1 V)

Dados de saída Dati uscita Données de sortie Output data Ausgangsdaten I

Quantidadede saídas máx. Numero uscite max. Nombre de sorties max. Maximum number of outputs Anzahl der Ausgänge max. 1

Sinal de saída Segnale d'uscita Signal de sortie Output signal Ausgangssignal 4 mA ... 20 mA

Sinal de saída corrente máxima Limitação Segnale di uscita corrente max. limitazione uscita Signal de sortie courant maximal limitation en sortie Output signal maximum current output limit Ausgangssignal Strom maximal

Ausgangsbegrenzung

35 mA

Linha de menor resistência RB (UB - 8 V) / 22 mA Carico RB (UB - 8 V) / 22 mA Charge RB (UB - 8 V) / 22 mA Load RB (UB - 8 V) / 22 mA Bürde RB (UB - 8 V) / 22 mA < 1000 Ω

Ripple com 500 Ω Ripple con 500 Ω Ondulation à 500 Ω Ripple at 500 Ω Ripple an 500 Ω < 20 mVSS

Dados Gerais Dati generali Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten

Faixa de tensão de alimentação não é necessária 

tensão de alimentação separada

Range tensione di alimentazione non è necessaria 

tensione di alimentazione ausiliaria

Plage de tension d'alimentation pas d'alimentation 

extérieure distincte requise

Supply voltage range no separate supply voltage 

necessary

Versorgungsspannungsbereich keine separate 

Versorgungsspannung erforderlich

Consumo de corrente sem corrente de sinal Corrente assorbita senza corrente di segnale Consommation de courant sans courant de 

signalisation

Current draw without signal current Stromaufnahme ohne Signalstrom < 3,5 mA

Consumo de corrente sem sinal Potenza assorbita senza segnale Consommation de puissance sans signal Power consumption without signal Leistungsaufnahme ohne Signal 28 mW

Erro de transmissão máximo do valor final Errore di trasmissione del fondo scala Erreur de transmission max. de la déviation 

maximale

Maximum transmission error of final value Übertragungsfehler maximal vom Endwert < 0,1 %

sem compensação senza compensazione sans compensation Without adjustment ohne Abgleich < 0,2 %

Coeficiente de temperatura típico Coefficiente termico tipico Coefficient de température typ. Temperature coefficient, typical Temperaturkoeffizient typisch  0,005 %/K

Coeficiente de temperatura máximo Coefficiente termico massimo Coefficient de température max. Maximum temperature coefficient Temperaturkoeffizient maximal  0,01 %/K

Frequência de corte (3 dB) Frequenza limite (3 dB) Fréquence limite (3 dB) Limit frequency (3 dB) Grenzfrequenz (3 dB) ca. 30 Hz  

Resposta ao degrau (10-90%) Tempo di risposta (10-90%) Réponse indicielle (10-90 %) Step response (10-90%) Sprungantwort (10-90%) ca. 16 ms

Grau de proteção Grado di protezione Indice de protection Degree of protection Schutzart IP20

Faixa de temperatura ambiente Operação Range temperature Funzionamento Plage de température ambiante Fonctionnement Ambient temperature range Operation Umgebungstemperaturbereich Betrieb -25 °C ... 70 °C

Armazenamento/transporte Immagazzinamento/trasporto Stockage/transport Storage/transport Lagerung/Transport -40 °C ... 85 °C

Umidade do ar sem condensação Umidità dell'aria senza condensa Humidité de l'air pas de condensation Humidity non-condensing Luftfeuchtigkeit keine Betauung 5 % ... 95 %

Altura máxima de utilização acima do nível do mar Max. quota di impiego s.l.m. Hauteur maximale d'utilisation au-dessus du niveau 

de la mer

Maximum altitude for use above sea level Maximale Einsatzhöhe über NN ≤ 2000 m

Material da caixa Materiale custodia Matériau du boîtier Housing material Gehäusematerial PBT

Posição de montagem opcional Posizione d'installazione a scelta Emplacement pour le montage indifférent Mounting position any Einbaulage beliebig

Dimensões L / A / P Dimensioni L / A / P Dimensions l / H / P Dimensions W/H/D Abmessungen B / H / T 6,2 mm / 93,1 mm / 101,2 mm

Isolação galvânica Isolamento galvanico Isolation galvanique Electrical isolation Galvanische Trennung

Isolamento básico conforme EN 61010 Isolamento base a norma EN 61010 Isolation de base selon EN 61010 Basic insulation according to EN 61010 Basisisolierung nach EN 61010

Categoria de sobretensão Categoria di sovratensione Catégorie de surtension Overvoltage category Überspannungskategorie II

Grau de impurezas Grado d'inquinamento Degré de pollution Degree of pollution Verschmutzungsgrad 2

Tensão de isolamento nominal Tensione di isolamento nominale Tension d'isolement assignée Rated insulation voltage Bemessungsisolationsspannung 50 V AC/DC

Tensão de teste entrada / saída Tensione di prova ingresso/uscita Tension d'essai entrée/sortie Test voltage input/output Prüfspannung Eingang/Ausgang 1,5 kV (50 Hz, 1 min.)

Conformidade / Certificações Conformità/omologazioni Conformité / Homologations Conformance/Approvals Konformität / Zulassungen

CE conformidade CE CE Conformità CE CE Conformité CE CE CE-compliant CE CE-konform

UL, EUA/Canadá UL, USA / Canada UL, USA / Canada UL, USA/Canada UL, USA / Kanada UL 508 Listed

Class I, Div. 2, Groups A, B, C, D T5

Class I, Zone 2, Group IIC

Certificação para construção naval DNV GL 

TAA00002R0

Omologazione per settore navale DNV GL 

TAA00002R0

Homologation construction navale DNV GL 

TAA00002R0

Shipbuilding approval DNV GL TAA00002R0 Schiffbau-Zulassung DNV GL TAA00002R0 B , B , B , B , Required protection according to the Rules 

shall be provided upon installation on board

Conformidade com diretriz EMV Conformità alla direttiva EMC Conformité à la directive CEM Conformance with EMC directive Konformität zur EMV-Richtlinie

Radiação de interferência Emissione disturbi Emission Noise emission Störabstrahlung EN 61000-6-4

Resistência contra interferência Durante a influência 

de interferências, podem ocorrer pequenos desvios.

Immunità ai disturbi Le interferenze possono 

causare leggeri scostamenti.

Immunité De faibles écarts peuvent survenir lors de 

perturbations.

Noise immunity  When being exposed to 

interference, there may be minimal deviations.

Störfestigkeit Während der Störbeeinflussung kann 

es zu geringen Abweichungen kommen.

EN 61000-6-2





TerminalON =

0 ... 40 mA

0 ... 30 mA

0 ... 12 mA

0 ... 10 mA

0 ... 8 mA

0 ... 20 mA

0 ... 7,5 mA

0 ... 5 mA

0 ... 4 mA

0 ... 3 mA

0 ... 2,5 mA

0 ... 6 mA

0 ... 2 mA

0 ... 1000 mV

0 ... 500 mV

0 ... 300 mV

0 ... 250 mV

0 ... 750 mV

0 ... 200 mV

0 ... 125 mV

0 ... 150 mV

0 ... 100 mV

0 ... 75 mV

0 ... 120 mV

0 ... 60 mV

0 ... 50 mV

0 ... 7,5 V

0 ... 5 V

0 ... 3 V

0 ... 10 V

0 ... 2,5 V

0 ... 2 V

0 ... 1,2 V

0 ... 1,5 V

0 ... 30 V

0 ... 1,25 V

unipolar

DIP S1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 0

0 ... 25 V

0 ... 20 V

0 ... 12,5 V

0 ... 12 V

0 ... 15 V

2 ... 10 mA

4 ... 20 mA

1 ... 5 mA
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± 300 mV
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± 60 mV
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± 3 V
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± 12 V

± 15 V
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(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)
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IN bipolar

IN unipolar

IN Live Zero

Signal conversion / OUT Live Zero (4 ... 20 mA)

/ OUT Live Zero (4 ... 20 mA)

/ OUT Live Zero (4 ... 20 mA)

bipolar

2 ... 10 V

1 ... 5 V

MV 2 - MV 1

MV 2 x 16 mA
A =

5 Konfiguration

Liegt eine „NC-Variante“ vor, dann besitzt das Gerät die Stan-

dardkonfiguration:

Eingang 2 V ... 10 V, Ausgang 4 mA ... 20 mA (alle DIP-Schalter 

auf Position "off"; Übertragungsfehler < 0,1 %).

Mit dem DIP-Schalter S1 geben Sie die Kombination von Ein-

gangs- und Ausgangsnormsignalbereich vor (siehe Tabelle). ()

6 Abgleich

Unter der Abdeckung befinden sich zwei Potenziometer. Nach 

Änderung der Konfiguration mittels DIP-Schalter können Sie dort 

einen Feinabgleich der Analogsignale vornehmen.

Der Übertragungsfehler beträgt ohne Abgleich < 0,2 %. Mittels 

Potenziometer können Sie den Fehler auf < 0,1 % abgleichen.

6.1 Einfacher Abgleich

Abgleich des Modules über zwei Potenziometer.

• ZERO-Poti: Nullpunkt-Abgleich

• SPAN-Poti: Endwert-Abgleich

6.2 Ausgang mit Abgleichpunktberechnung

• Geben Sie mit einer Kalibrierquelle Anfangs- und Endwert des 

Eingangssignales vor.

• Notieren Sie den jeweiligen gemessenen Ausgangswert.

Ausgangssignal: 4...20 mA

• Berechnen Sie den FS-Abgleichpunkt A. ()

• Geben Sie mit einer Kalibrierquelle den Endwert des Ein-

gangssignales vor.

• SPAN-Poti: FS-Abgleichpunkt A ± 1 μA

• ZERO-Poti: 20 mA ± 1 μA

Weitere Signalkombinationen, die nicht in der Tabelle auf-

geführt sind, erhalten Sie auf Anfrage.

Für einen exakten Abgleich benötigen Sie Messmittel mit 

einer entsprechenden Messgenauigkeit!

Vorgabe (Eingang) Messwert (Ausgang)

Anfangswert MV 1 [mA]

Endwert MV 2 [mA]

5 Configurazione

Se si usa una "variante NC", il dispositivo presenta la seguente 

configurazione standard:

Ingresso 2 V ... 10 V, uscita 4 mA ... 20 mA (tutti i DIP switch in 

posizione "off"; errore di trasmissione < 0,1 %).

Il DIP switch S1 consente di definire la combinazione del range di 

segnali normalizzati in ingresso e in uscita (vedere tabella). ()

6 Compensazione

Sotto la copertura si trovano due potenziometri. Dopo aver modi-

ficato la configurazione mediante DIP switch, si può effettuare 

una compensazione fine dei segnali analogici.

L'errore di trasmissione senza compensazione è  < 0,2 %. Con il 

potenziometro è possibile ridurre l'errore a < 0,1 %.

6.1 Compensazione semplice

Compensazione del modulo mediante due potenziometri.

• Potenziometro ZERO: compensazione del punto zero

• Potenziometro SPAN: compensazione del valore finale

6.2 Uscita con calcolo del punto di compensazione

• Impostare con una fonte di calibratura il valore iniziale e quello 

finale del segnale d'ingresso.

• Annotare il rispettivo valore di uscita misurato.

Segnale di uscita: 4...20 mA

• Calcolare il punto di compensazione FS A. ()

• Definire il valore finale di range del segnale d'ingresso con 

una fonte di calibratura.

• Potenziometro SPAN: punto di compensazione FS A ± 1 μA

• Potenziometro ZERO: 20 mA ± 1 μA

Su richiesta sono disponibili ulteriori combinazioni di se-

gnali non riportate nella tabella.

Per una compensazione esatta sono necessari strumenti 

di misurazione con una precisione di misurazione corri-

spondente!

Valore predefinito (ingresso) Valore di misura (uscita)

Valore iniziale MV 1 [mA]

Valore finale MV 2 [mA]

5 Configuration

En version NC, la configuration de l'appareil est standard :

Entrée 2 V ... 10 V, sortie 4 mA ... 20 mA (tous les DIP switchs en 

position « off » ; défaut de transmission < 0,1 %).

Le sélecteur de codage (DIP) S1 permet de définir la combinai-

son de la plage du signal d'entrée et de sortie (voir le tableau). 

()

6 Etalonnage

Deux potentiomètres se trouvent sous le capot. Ils permettent 

d'effectuer un réglage fin des signaux analogiques après modifi-

cation de la configuration au moyen des sélecteurs de codage 

(DIP).

L'erreur de transmission est < 0,2 %. sans étalonnage. Le poten-

tiomètre permet d'ajuster l'erreur à des valeurs < 0,1 %.

6.1 Etalonnage simple

Etalonnage du module via deux potentiomètres

• Potentiomètre ZERO : étalonnage de l'origine

• Potentiomètre SPAN : étalonnage de la valeur finale.

6.2 Sortie avec calcul du point d'étalonnage

• A l'aide d'une source de calibrage, définissez la valeur initiale 

et la valeur finale du signal d'entrée souhaité.

• Noter les valeurs de sortie mesurées.

Signal de sortie : 4...20 mA

• Calculer le point d'étalonnage Full-Scale A. ()

• Avec une source de calibrage, définir la valeur finale du signal 

d'entrée.

• Potentiomètre SPAN : point d'étalonnage FS A ± 1μA

• Potentiomètre ZERO : 20 mA ± 1 μA

Les autres combinaisons de signaux non incluses dans le 

tableau sont disponibles sur demande.

Notez que pour obtenir un étalonnage exact, il est néces-

saire d'utiliser des dispositifs de mesure offrant la préci-

sion de mesure adéquate.

Définition (entrée) Valeur mesurée (sortie)

Valeur initiale MV 1 [mA]

Valeur finale MV 2 [mA]

5 Configuration

If it is an "NC version", the device has the standard configuration:

Input 2 V ... 10 V, output 4 mA ... 20 mA (all DIP switches in posi-

tion “off”; transmission error <0.1%).

DIP switch S1 is used to specify the combination of input and out-

put standard signal ranges (see table). ()

6 Adjustment

Two potentiometers are located under the cover. These are used 

for fine adjustment of the analog signals after the configuration of 

the DIP switches has been changed.

The transmission error without adjustment is < 0.2 %. The trans-

mission error without adjustment is <0.1%. 

6.1 Easy adjustment

Adjustment of the module via two potentiometers.

• ZERO potentiometer: zero point adjustment

• SPAN potentiometer: final value adjustment

6.2 Output with adjustment point calculation

• Specify the final value of the input signal with a calibration 

source initial and final value.

• Note the respective measured output value.

Output signal: 4...20 mA

• Calculate FS adjustment point A. ()

• Specify the initial value of the input signal with a calibration 

source.

• SPAN potentiometer: FS adjustment point A ± 1 μA

• ZERO potentiometer: 20 mA ± 1 μA

Additional signal combinations that are not listed in the 

table are available on request.

You require measuring equipment with the corresponding 

accuracy for exact adjustment!

Specification (input) Measured value (output)

Initial value MV 1 [mA]

Final value MV 2 [mA]

DEUTSCHENGLISHFRANÇAISITALIANO

5 Configuração

No caso de uma "Variante NC", então, o dispositivo possui a con-

figuração padrão:

Entrada 2 V ... 10 V, saída 4 mA ... 20 mA (todas as chaves DIP 

na posição "off"; erro de transmissão < 0,1 %).

Mediante a chave DIP S1, define-se a combinação da faixa de 

sinal padrão de entrada e saída (ver tabela). ()

6 Compensação

Abaixo da tampa há dois potenciômetros. É possível efetuar um 

ajuste fino dos sinais analógicos depois de alterar a configuração 

com as chaves DIP.

O erro de transmissão sem compensação é < 0,2 %. Com ajuda 

do potenciômetro, o erro pode ser compensado para < 0,1 %.

6.1 Compensação simples

Compensação do módulo por dois potenciômetros.

• Potenciômetro ZERO: compensação do ponto zero

• Potenciômetro SPAN: Compensação do valor final

6.2 Saída com cálculo de ponto de compensação

• Definir com uma fonte de calibração o valor inicial e final do si-

nal de entrada.

• Anotar o valor de saída correspondente medido. 

Sinal de saída: 4..20 mA

• Calcular o ponto de ajuste FS (full scale) A. ()

• Definir com uma fonte de calibração o valor inicial e final do si-

nal de entrada.

• Potenciômetro SPAN: Ponto de compensação FS A ± 1 μA

• Potenciômetro ZERO: 20 mA ± 1 μA

Outras combinações de sinais não listadas na tabela 

podem ser obtidas sob consulta.

Para a compensação exata são necessários instrumentos 

de medição com uma precisão de medição correspon-

dente!

Definição (entrada) Valor de medição (saída)

Valor inicial MV 1 [mA]

Valor final MV 2 [mA]
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2-drożny wzmacniacz separacyjny

1 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

1.1 Instrukcja instalacji

• Instalacji, obsługi i konserwacji może dokonywać wyłącznie 

wyspecjalizowany personel elektrotechniczny. Należy prze-

strzegać wskazówek dotyczących montażu. Podczas instala-

cji i eksploatacji należy przestrzegać obowiązujących 

postanowień i przepisów bezpieczeństwa (również krajowych 

przepisów bezpieczeństwa) oraz ogólnie przyjętych zasad 

technicznych. Dane bezpieczeństwa technicznego zawarte 

są w niniejszej ulotce do opakowania oraz w certyfikatach 

(Ocena zgodności, ewtl. inne aprobaty).

• Otwieranie lub zmiany w urządzeniu są nie dozwolone. Nie 

wolno naprawiać urządzenia samodzielnie lecz należy wy-

mienić go na nowe. Napraw dokonywać może jedynie produ-

cent. Producent nie odpowiada za straty powstałe na skutek 

niewłaściwego postępowania.

• Urządzenie posiada stopień ochrony IP20 (IEC/EN 60529) i 

jest przeznaczone do pracy w czystym i suchym otoczeniu. 

Nie należy wystawiać urządzenia na działanie obciążeń me-

chanicznych ani termicznych, przekraczających określone 

wartości graniczne.

• Urządzenie nie jest przewidziane do zastosowania w obsza-

rach zagrożonych wybuchem pyłów.

 

2 Krótki opis

Konfigurowalny 2-drożny wzmacniacz separacyjny jest wykorzy-

stywany do separacji galwanicznej, przetwarzania, wzmacniania 

i filtrowania standardowych sygnałów znormalizowanych.

Po stronie wejścia można skonfigurować analogowe zakresy sy-

gnałów prądowych lub napięciowych za pomocą przełączników 

DIP.

Zasilany z pętli wyjściowej wzmacniacz separacyjny umożliwia 

podłączenie do aktywnych analogowych podzespołów wejścio-

wych sterownika. Zasilanie odbywa się poprzez aktywną pętlę 4-

20 mA sterownika.

 

3 Elementy obsługi ()

4 Instalacja

Obłożenie zacisków przyłączeniowych przedstawia schemat blo-

kowy. ()

Urządzenie zatrzaskuje na wszystkich szynach nośnych 35 mm 

zgodnie z EN 60715. ()

Konektor na szynę nośną ME 6,2 TBUS-2 (nr kat.: 2869728) 

służy do zasilania aktywnych urządzeń. Taki konektor na szynę 

nośną nie jest potrzebny do urządzeń zasilanych z pętli.

Urządzenie można zatrzasnąć na konektorze na szynę nośną - 

nie powstanie połączenie przewodzące elektrycznie. W ten spo-

sób nie trzeba rozłączać ewentualnie istniejącego połączenia 

elementów konektora na szynę nośną.

Aktualne dokumenty pobierać można pod adresem inter-

netowym  phoenixcontact.com.

1 Wejście: sygnały napięciowe

2 Wyjście: sygnały prądowe

3 Osłona

4 ZERO Potencjometr do kalibracji

5 Tylko do taśmy oznaczników ZBF 6

6 SPAN Potencjometr do kalibracji

7 Napięcie zasilania Wejście

8 Wyjście 4–20 mA

9 Uniwersalna stopa ryglująca do szyn nośnych EN

10 Łącznik DIP S1

UWAGA: wyładowanie elektrostatyczne

Należy podjąć środki zabezpieczające przed wyłado-

waniami elektrostatycznymi!

Разделительный усилитель с развязкой 

2-х цепей

1 Указания по технике безопасности

1.1 инструкции по монтажу

• Монтаж, управление и работы по техобслуживанию раз-

решается выполнять только квалифицированным специ-

алистам по электротехническому оборудованию. 

Следовать описанным указаниям по монтажу. При уста-

новке и эксплуатации соблюдайте действующие ин-

струкции и правила техники безопасности (в том числе и 

национальные предписания по технике безопасности), а 

также общетехнические правила. Сведения о безопас-

ности содержатся в данной инструкции и сертификатах 

(сертификат об оценке соответствия, при необходимо-

сти дополнительные сертификаты).

• Запрещается открывать или модифицировать устрой-

ство.  Не ремонтируйте устройство самостоятельно, а за-

мените его на равноценное устройство. Ремонт должен 

производиться только сотрудниками компании-изгото-

вителя.  Производитель не несет ответственности за по-

вреждения вследствие несоблюдения предписаний. 

• Степень защиты IP20 (IEC/EN 60529) устройства предус-

матривает использование в условиях чистой и сухой сре-

ды. Не подвергать устройство механическим и/или 

термическим нагрузкам, превышающим указанные пре-

дельные значения.

• Устройство не предназначено для применения во взры-

воопасной по пыли атмосфере.

 

2 Краткое описание

Конфигурируемый разделительный усилитель с гальвани-

ческой развязкой 2 цепей предназначен для гальваниче-

ской развязки, преобразования, усиления и фильтрации 

стандартных нормированных сигналов.

Со стороны входа посредством DIP-переключателей можно 

конфигурировать диапазоны аналоговых потенциальных 

или токовых сигналов.

Развязывающий усилитель, запитываемый через выходной 

контур, дает возможность подключения к активному анало-

говому входному модулю управления. Питание подается 

через активный контур схемы управления на 4...20 мА.

 

3 Элементы управления ()

4 Монтаж

На блок-схеме показано назначение выводов клемм. ()

Блок питания устанавливается на защелках на любые DIN-

рейки 35 мм, соотв. EN 60715. ()

Соединитель для монтажной рейки ME 6,2 TBUS-2 (№ арт.: 

2869728) служит для запитывания активных устройств. Для 

работы данного запитываемого от петли устройства соеди-

нитель монтажной рейки не нужен.

Это устройство можно насадить на соединитель монтажной 

рейки - никакое электропроводящее соединение не возни-

кает. Тем самым не требуется разъединять возможно име-

ющееся соединение элементов соединителя монтажной 

рейки.

Актуальную документацию можно скачать с сайта  

phoenixcontact.com.

1 Вход: сигналы по напряжению

2 Вход: сигналы по току

3 Крышка

4 ZERO Потенциометр для настройки

5 Паз для планки Zack ZBF 6

6 SPAN Потенциометр для настройки

7 Электропитание Вход

8 Выход 4...20 мА

9 Универсальное монтажное основание с защелками, 

для рейки EN-типа

10 DIP-переключатель S1

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Электростатический разряд

Должны быть предприняты меры по защите от 

электростатических разрядов!

2-yollu izolasyon kuvvetlendirici

1 Güvenlik notları

1.1 Montaj talimatları

• Montaj, işletme ve bakım yalnız yetkin elektrik personeli tara-

fından yapılmalıdır. Belirtilen montaj talimatlarına uyun. Cihazı 

kurarken ve çalıştırırken geçerli güvenlik yönetmelikleri (ulusal 

güvenlik yönetmelikleri dahil) ve genel teknik yönetmelikler 

gözetilmelidir. Teknik güvenlik verileri paket içeriğinde ve ser-

tifika üzerinde verilmektedir (uygunluk belgesi, gerekli durum-

larda ek onaylar).

• Cihaz açılmamalı veya değiştirilmemelidir. Cihazı kendiniz ta-

mir etmeyin, aynısıyla değiştirin. Onarımlar sadece üretici ta-

rafından yapılır. Üretici kurallara aykırı kullanımdan 

kaynaklanan hasardan sorumlu değildir.

• IP20 koruma derecesi (IEC/EN 60529), cihazın temiz ve kuru 

bir ortamda kullanım için tasarlanmış olduğunu belirtir. Cihaz, 

belirtilen sınırları aşan seviyelerdeki mekanik ve/veya termal 

yüklere maruz bırakılmamalıdır.

• Cihaz patlama riskli ortamlarda kullanılmamalıdır.

 

2 Kısa tanım

Konfigüre edilebilir 2 yollu izolasyon kuvvetlendiriciler standart 

sinyalleri elektriksel olarak izole etmek, dönüştürmek ve filtrele-

mek için kullanılır.

Giriş tarafındaki analog gerilimi veya akım sinyali alanlarını DIP 

anahtar yardımıyla konfigüre edebilirsiniz.

Çıkış döngüsü ile beslenen izolasyon kuvvetlendirici bir kontrolö-

rün ah aktif analog giriş modülünün bağlanmasını sağlar. Bes-

leme kontrolörün aktif 4...20 mA döngüsü aracılığıyla gerçekleşir.

 

3 Çalışma elemanları ()

4 Montaj

Bağlantı termina bloklarının ataması, blok şemasında gösterilmiş-

tir. ()

Cihaz EN 60715'e uygun tüm 35 mm DIN raylarına takılabilir. ()

Çalışmakta olan cihazları beslemek için bir ME 6,2 TBUS-2 DIN 

ray konnektörü (Sipariş No.: 2869728) kullanılır. Döngü akımı ile 

beslenen bu cihazın çalışması için DIN ray konnektörüne ihtiyaç 

yoktur.

Bu cihaz bir DIN rayı konnektörüne oturtulduğunda, elektriksel 

açıdan iletken bir bağlantı kurulmaz. Bu nedenle, var olan bir DIN 

rayı konnektörü öğe bağlantısını kesmeniz gerekmez.

Güncel dokümanları  phoenixcontact.com.tr adresinden 

indirebilirsiniz. 

1 Giriş: gerilim sinyalleri

2 Giriş: akım sinyalleri

3 Kapak

4 ZERO Ayar potansiyometresi

5 ZBF 6 etiket şeridi için yiv 

6 SPAN Ayar potansiyometresi

7 Besleme gerilimi Giriş

8 Çıkış 4...20 mA

9 EN DIN rayları için üniversal geçmeli ayak

10 DIP anahtar S1

NOT: Elektro-statik deşarj

Elektrostatik deşarj karşı gerekli önlemleri alın!

Amplificador de separación de 2 vías

1 Indicaciones de seguridad

1.1 Indicaciones de instalación

• La instalación, el manejo y el mantenimiento deben ser ejecu-

tados por personal especializado, cualificado en electrotec-

nia. Siga las instrucciones de instalación descritas. Para la 

instalación y el manejo, cumpla las disposiciones y normas 

de seguridad vigentes (también las normas de seguridad na-

cionales), así como las reglas generales de la técnica. Encon-

trará los datos técnicos de seguridad en este prospecto y en 

los certificados (evaluación de conformidad y otras aproba-

ciones, en caso necesario).

• No está permitido abrir o realizar modificaciones en el apara-

to. No repare el equipo usted mismo, sustitúyalo por otro de 

características similares. Sólo los fabricantes deben realizar 

las reparaciones. El fabricante no se hace responsable de los 

daños derivados del incumplimiento de estas prescripciones.

• El índice de protección IP20 (IEC/EN 60529) del dispositivo 

está previsto para un ambiente seco y limpio. No exponga el 

equipo a cargas mecánicas y/o térmicas que superen los lími-

tes establecidos.

• El equipo no está diseñado para la inserción en atmósferas 

expuestas a peligro de explosión por polvo.

 

2 Descripción resumida

El amplificador de separación de 2 vías configurable se utiliza 

para la separación galvánica, la amplificación y el filtrado de se-

ñales estándar normalizadas.

En el lado de entrada, es posible configurar los márgenes analó-

gicos de tensión o de señal de corriente mediante los interrupto-

res DIP.

El amplificador de separación alimentado en bucle en salida per-

mite la conexión a un módulo de entrada analógico activo de un 

sistema de mando. La alimentación tiene lugar a través del bucle 

activo de 4...20 mA del sistema de mando.

 

3 Elementos de mando ()

4 Instalación

El esquema de conjunto muestra la ocupación de los bornes de 

conexión. ()

El equipo deberá encajarse sobre todos los carriles de 35 mm 

según EN 60715. ()

Un conector de carril ME 6,2 TBUS-2 (código: 2869728) se uti-

liza para la alimentación de dispositivos activos. Para el funcio-

namiento de este dispositivo alimentado en bucle no es necesa-

rio ningún conector para carriles.

Este dispositivo puede encajarse en un conector de carril; no se 

produce ninguna conexión eléctricamente conductora. De esta 

manera, no es necesario separar una conexión posiblemente 

existente de elementos de conector de carril.

Puede descargar la documentación actual en la dirección  

phoenixcontact.com.

1 Entrada: señales de tensión

2 Entrada: señales de corriente

3 Cubierta

4 ZERO Potenciómetro para ajuste

5 Ranura para tira Zack ZBF 6

6 SPAN Potenciómetro para ajuste

7 Tensión de alimentación Entrada

8 Salida de 4...20 mA

9 Pie de encaje universal para carriles simétricos EN

10 Interruptor DIP S1

IMPORTANTE: descarga electrostática

Tome las medidas de protección contra descarga 

electrostática!

MINI MCR-SL-UI-I-LP-NC 2902829
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双通道隔离放大器
1 安全注意事项

1.1 安装注意事项
• 仅专业电气人员可进行相关安装、操作和维修。请按说明遵

守安装规定。安装与操作设备时，必须遵守适用的规定和安
全规范 （包括国家安全规则）以及普遍认可的技术总则。相
关安全数据附于包装单内和认证中 （所适用的一致性评估与
附加认证）。

• 设备不可打开或改造。 请勿自行修理设备，可更换整部设
备。 仅生产厂家可进行修理。 生产厂家对因滥用产品而导致
的损坏不负责任。

• 设备的 IP20 防护等级 (IEC/EN 60529) 规定设备适用于清洁
干燥的环境。不得在规定的机械和 / 或热应力极限范围以外
使用设备。

• 该设备不适用于存在尘爆危险的环境。
 

2 概述
这个双通道可组态隔离放大器用于标准信号的电隔离、适配及滤
波。
您可以用 DIP 开关设置输入端的模拟电压或电流信号范围。
这个由输出回路馈电的隔离放大器可以实现与控制器 ah 有源模
拟输入模块的连接。通过控制器的有源 4...20 mA 回路馈电。
 

3 操作元件 ()

4 安装

接线图中显示接线端子的分配。()
可以卡接到符合 EN60715 标准的 35mm DIN 导轨上。()
ME 6.2 TBUS-2 型 DIN 导轨总线连接器 （订货号为 2869728）
用于给有源设备供电。而回路供电设备无需 DIN 导轨连接器即
可运行。
该设备可卡接在一个 DIN 导轨连接器上 - 未建立电气导电连接。
这就是说您不必切断业已存在的 DIN 导轨连接器元件的连接。

您可从 phoenixcontact.com.cn 下载最新的资料。 

1 输入：电压信号
2 输入：电流信号
3 盖板
4 ZERO 用于调节的电位计
5 用于 ZBF 6 扁平式标记条的标记槽 
6 SPAN 用于调节的电位计
7 供电电源 输入
8 输出 4...20 mA
9 用于 EN DIN 导轨的通用卡接支脚
10 DIP 开关 S1

注意：静电放电
请采取保护措施以防静电释放！

ZH 电气人员安装须知

PNR 104983 - 06



技术数据 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler Datos técnicos

接线方式 Rodzaj przyłącza Тип подключения Bağlantı yöntemi Tipo de conexión

螺钉连接 Przyłącze śrubowe Винтовые зажимы Vidalı bağlantı Conexión por tornillo MINI MCR-SL-UI-I-LP-NC 2902829

输入数据 Dane wejściowe Входные данные Giriş verisi Datos de entrada I   U
输入信号 另外的区域也可组态，见表格 Sygnał wejściowy Konfigurowalne pozostałe 

obszary, patrz tabela

Входной сигнал остальные диапазоны

настраиваются, см. таблицу

Giriş sinyali Ek alanlarda konfigürasyon yapılabilir, 

tabloya bakınız

Señal de entrada Otros márgenes configurables, 

véase tabla

2 V ... 10 V

最大输入信号 Maksymalny sygnał wejściowy Максимальный входной сигнал Maksimum giriş sinyali Señal máxima de entrada < 50 mA < 40 V

输入阻抗 Rezystancja wejściowa Входное сопротивление Giriş direnci Resistencia de entrada ≤ 50 Ω ~ 100 kΩ (≤ 1 V), ~ 1 MΩ (≥ 1 V)

输出数据 Dane wyjściowe Выходные данные Çıkış verisi Datos de salida I

最大输出数量 Liczba wejść, maks. Количество выходов, макс. Maksimum çıkış sayısı Número de salidas máx. 1

输出信号 Sygnał wyjściowy Выходной сигнал Çıkış sinyali Señal de salida 4 mA ... 20 mA

输出信号最大电流 输出限制 Sygnał wyjściowy prąd maksymalny ograniczenie 

wyjścia

Выходной сигнал тока, макс. Ограничение на

выходе

Çıkış sinyali maksimum akım çıkış limiti Señal de salida corriente máximalimitación de salida 35 mA

负载 RB (UB - 8 V) / 22 mA obciążenie RB (UB - 8 V) / 22 mA Нагрузка RB (UB - 8 В) / 22 мА Yük RB (UB - 8 V) / 22 mA Carga RB (UB - 8 V) / 22 mA < 1000 Ω

波动 500 Ω 时 tętnienia (ripple) dla 500 Ω Пульсации при 500 Ом Dalgalanma 500 Ω'da Ripple en 500 Ω < 20 mVPP

一般参数 Dane ogólne Общие характеристики Genel veriler Datos generales

电源电压范围 无需独立供电 Zakres napięcia zasilania oddzielne napięcie

zasilające nie jest potrzebne

Диапазон напряжения питания отдельный 

источник питания не требуется

Besleme gerilim aralığı ayrı bir besleme gerilimine 

ihtiyaç yoktur

Tensión de alimentación No se necesita energía 

auxiliar separada

电流消耗 无信号电流 Pobór prądu bez sygnału prądowego Потребление тока без сигнального тока Akım çekişi Sinyal akımsız Absorción de corriente sin corriente de señal < 3,5 mA

功耗 不带信号 Pobór mocy bez sygnału Потребляемая мощность без сигнала Güç tüketimi sinyalsiz Consumo de potencia sin señal 28 mW

最大传输误差 终值的 maksymalny błąd przenoszenia wartości granicznej Ошибка передачи, макс. от предела İletim hatası maks. nihai değer Error de transmisión máximo del valor final < 0,1 %

不带调解 bez kompensacji без настройки Ayarlamasız sin ajuste < 0,2 %

温度系数，典型值 Typowy współczynnik temperaturowy Температурный коэффициент, стандартн. Sıcaklık katsayısı, tipik Coeficiente de temperatura típico  0,005 %/K

最大温度系数 Maks. współczynnik temperaturowy Температурный коэффициент, максимальный Maksimum sıcaklık katsayısı Coeficiente de temperatura máximo  0,01 %/K

截止频率 （3dB） Częstotliwość graniczna (3 dB) Предельная частота (3 дБ) Sınır frekansı (3 dB) Frecuencia límite (3 dB) aprox. 30 Hz  

阶跃响应 （10-90%） odpowiedź na wymuszenie skokowe (10-90%) Ступенчатая характеристика (10-90%) Kademe tepkisi (10-90%) Respuesta gradual (10-90%) aprox. 16 ms

保护等级 Stopień ochrony Степень защиты Koruma sınıfı Índice de protección IP20

环境温度范围 操作 Zakres temperatury otoczenia Praca Диапазон рабочих температур Эксплуатация Ortam sıcaklık aralığı İşletim Margen de temperatura ambiente Funcionamiento -25 °C ... 70 °C

存储 / 运输 Składowanie/transport Хранение/транспортировка Depolama/taşıma Almacenamiento/transporte -40 °C ... 85 °C

湿度 无冷凝 Wilgotność powietrza bez kondensacji Отн. влажность воздуха без выпадения 

конденсата

Nem yoğunlaşma yok Humedad del aire sin condensación 5 % ... 95 %

最大使用海拔高度 Maksymalna wysokość zastosowania ponad NN Макс. высота применения над уровнем моря Deniz seviyesinin üzerinde kullanmak için maksimum 

yükseklik

Máxima altitud de uso sobre el nivel del mar (NN) ≤ 2000 m

壳体材料 Materiał obudowy Материал корпуса Muhafaza malzemesi Material de la carcasa PBT

安装位置 任意 Pozycja montażu dowolna Монтажное положение на выбор Montaj pozisyonu herhangibir Posición para el montaje discrecional

尺寸 宽度 / 高度 / 深度 Wymiary Szer. / Wys. / Gł. Размеры Ш / В / Г Ölçüler G / Y / D Dimensiones An. / Al. / Pr. 6,2 mm / 93,1 mm / 101,2 mm

电气隔离 Galwaniczna separacja Гальваническая развязка Elektriksel izolasyon Separación galvánica

符合 EN 61010 的基础隔离 izolacja podstawowa wg EN 61010 Основная изоляция согласно EN 61010 EN 61010'a uygun temel izolasyon Aislamiento básico según EN 61010

浪涌电压类别 Kategoria przepięciowa Категория перенапряжения Aşırı gerilim kategorisi Categoría de sobretensiones II

污染等级 Stopień zabrudzenia Степень загрязнения Kirlilik sınıfı Grado de polución 2

额定绝缘电压 Znamionowe napięcie izolacji Расчетное напряжение изоляции Nominal izolasyon gerilimi Tensión de aislamiento de dimensionamiento 50 V AC/DC

测试电压输入／输出 napięcie probiercze wejście/wyjście Испытательное напряжение, вход / выход Test gerilim girişi/çıkışı Tensión de prueba Entrada/salida 1,5 kV (50 Hz, 1 min)

符合性／认证 Zgodność / świadectwa dopuszczenia Соответствие нормам /допуски Uygunluk / onaylar Conformidad / Homologaciones

CE CE 合规 CE zgodność z CE CE Соответствует требованиям ЕС CE CE-uyumlu CE Conformidad CE

UL，美国 / 加拿大 UL, USA / Kanada UL, США / Канада UL, ABD/Kanada UL, EE. UU./Canadá UL 508 Listed

Class I, Div. 2, Groups A, B, C, D T5

Class I, Zone 2, Group IIC

造船业许可 DNV GL TAA00002R0 Dopuszczenie morskie DNV GL TAA00002R0 Разрешение на применение в судостроенииDNV 

GL TAA00002R0

Gemi inşa onayı DNV GL TAA00002R0 Homologación para la construcción naval DNV GL 

TAA00002R0

B , B , B , B , Required protection according to the Rules 

shall be provided upon installation on board

符合 EMC 条例 Zgodność z dyrektywą EMC Соответствует Директиве по ЭМС EMC yönetmeliği ile uyumlu Conformidad con la directiva CEM

发射干扰 Emisja zakłóceń Излучение помех Yayılan parazit Emisión de interferencias EN 61000-6-4

抗干扰 受到干扰时，那有可能是最小的偏差。 Odporność na zakłócenia W przypadku wpływów

zakłócających mogą mieć miejsce niewielkie

odchylenia.

Помехоустойчивость В случае 

электромагнитных помех возможны 

незначительные отклонения.

Parazite dayanıklılık Girişim maruz kalınması 

durumunda, minimal sapmalar olabilir.

Resistencia a interferencias Durante las 

interferencias pueden producirse ligeras 

desviaciones.

EN 61000-6-2





TerminalON =

0 ... 40 mA

0 ... 30 mA

0 ... 12 mA

0 ... 10 mA

0 ... 8 mA

0 ... 20 mA

0 ... 7,5 mA

0 ... 5 mA

0 ... 4 mA

0 ... 3 mA

0 ... 2,5 mA

0 ... 6 mA

0 ... 2 mA

0 ... 1000 mV

0 ... 500 mV

0 ... 300 mV

0 ... 250 mV

0 ... 750 mV

0 ... 200 mV

0 ... 125 mV

0 ... 150 mV

0 ... 100 mV

0 ... 75 mV

0 ... 120 mV

0 ... 60 mV

0 ... 50 mV

0 ... 7,5 V

0 ... 5 V

0 ... 3 V

0 ... 10 V

0 ... 2,5 V

0 ... 2 V

0 ... 1,2 V

0 ... 1,5 V

0 ... 30 V

0 ... 1,25 V

unipolar

DIP S1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 0

0 ... 25 V

0 ... 20 V

0 ... 12,5 V

0 ... 12 V

0 ... 15 V

2 ... 10 mA

4 ... 20 mA

1 ... 5 mA

± 1000 mV

± 500 mV

± 300 mV

± 250 mV

± 750 mV

± 200 mV

± 125 mV

± 150 mV

± 100 mV

± 75 mV

± 120 mV

± 60 mV

± 50 mV

± 7,5 V

± 5 V

± 3 V

± 10 V

± 2,5 V

± 2 V

± 1,2 V

± 1,5 V

± 30 V

± 1,25 V

± 25 V

± 20 V

± 12,5 V

± 12 V

± 15 V

IN

Live Zero

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(4)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

(2)(1)

IN bipolar

IN unipolar

IN Live Zero

Signal conversion / OUT Live Zero (4 ... 20 mA)

/ OUT Live Zero (4 ... 20 mA)

/ OUT Live Zero (4 ... 20 mA)

bipolar

2 ... 10 V

1 ... 5 V

MV 2 - MV 1

MV 2 x 16 mA
A =

5 Configuración

En el caso de que haya una "variante NC", el aparato posee la 

configuración estándar:

Entrada 2 V ... 10 V, salida 4 mA ... 20 mA (todos los conmutado-

res DIP en posición "off"; error de transmisión < 0,1 %).

Con el interruptor DIP S1 se predetermina la combinación de los 

márgenes de señales normalizadas de entradas y salidas (véase 

tabla). ()

6 Ajuste

Debajo de la cubierta se encuentran dos potenciómetros. Des-

pués de la modificación de la configuración mediante los inte-

rruptores DIP, puede realizarse con ellos un ajuste fino de las se-

ñales analógicas.

El error de transmisión sin ajuste es de < 0,2 %. Mediante los po-

tenciómetros es posible ajustar el error a < 0,1 %.

6.1 Ajuste sencillo

Ajuste de los módulos a través de dos potenciómetros.

• Potenciómetro ZERO: ajuste del punto cero

• Potenciómetro SPAN: ajuste del valor final

6.2 Salida con cálculo del punto de ajuste

• Prefije los valores inicial y final de la señal de entrada utilizan-

do una fuente de calibración.

• Anote el valor de salida correspondiente medido.

Señal de salida: 4...20 mA

• Calcule el punto de ajuste FS A. ()

• Prefije el valor final de la señal de entrada utilizando una fuen-

te de calibración.

• Potenciómetro SPAN: punto de ajuste FS A ± 1 μA

• Potenciómetro ZERO: 20 mA ± 1 μA

Están disponibles, bajo consulta, combinaciones adicio-

nales de señales que no se muestran en la tabla.

¡Para un ajuste exacto se necesitan instrumentos de medi-

ción con la exactitud correspondiente!

Valor predeterminado (en-

trada)

Valor de medición (salida)

Valor inicial MV 1 [mA]

Valor final MV 2 [mA]

5 Konfiguracja

Jeżeli występuje „wariant NC”, to urządzenie jest skonfigurowane 

standardowo:

Wejście 2-10 V, wyjście 4-20 mA (wszystkie przełączniki DIP na 

pozycji „off”; błąd transmisji < 0,1%).

Przełącznikiem DIP S1 należy wprowadzić kombinację zakresu 

sygnału znormalizowanego wejściowego i wyjściowego (patrz ta-

bela). ()

6 kompensacja

Pod pokrywą znajdują się dwa potencjometry. Po zmianie konfi-

guracji przełącznikiem DIP można wykonać kalibrację precyzyjną

sygnałów analogowych.

Błąd transmisji wynosi bez kalibracji < 0,2%. Za pomocą poten-

cjometru błąd ten można skompensować do < 0,1%.

6.1 Prosta kalibracja

Kalibracja modułów poprzez dwa potencjometry.

• Potencjometr ZERO: kalibracja punktu zero

• Potencjometr ZAKRES: kalibracja wartości końcowej

6.2 Wyjście z obliczeniem punktu kalibracji

• Wprowadzić za pomocą źródła kalibrowania wartość począt-

kową i końcową sygnału wejściowego.

• Zanotować daną zmierzoną wartość wyjściową.

Sygnał wyjściowy: 4-20 mA

• Obliczyć punkt kalibracji FS A. ()

• Wprowadzić za pomocą źródła kalibrowania wartość końco-

wą sygnału wejściowego.

• Potencjometr SPAN: punkt kalibracji A ± 1 μA

• Potencjometr ZERO: 20 mA ± 1 μA

Dalsze kombinacje sygnałów, które nie są przytoczone w 

tabeli, można otrzymać na zapytanie.

Aby wykonać dokładną kalibrację, potrzebny jest środek 

pomiarowy z odpowiednią dokładnością pomiaru!

Założenie (wejście) Wartość pomiarowa (wyj-

ście)

Wartość początkowa MV 1 [mA]

Wartość końcowa MV 2 [mA]

5 Конфигурация

Если это "вариант NC", значит устройство имеет стандарт-

ную конфигурацию:

Вход 2 В ... 10 В, выход 4 мА ... 20 мА (все DIP-переключа-

тели в положении "off"; ошибка передачи < 0,1 %).

DIP-переключателем S1 задать комбинацию диапазонов

входных и выходных нормированных сигналов (см. таблицу).

()

6 Настройка

Под крышкой находятся два потенциометра. После измене-

ния конфигурации DIP-переключателями можно произвести 

точную настройку аналоговых сигналов.

Ошибка передачи без настройки составляет < 0,2 %. С по-

мощью потенциометра ошибку можно настроить на < 0,1 %.

6.1 Простая настройка

Настройка модуля с помощью двух потенциометров.

• Потенциометр настройки нуля: настройка нулевой точки

• Потенциометр настройки диапазона: настройка предель-

ного значения

6.2 Выход с вычислением точки настройки

• С помощью калибровочного источника задать начальное 

и предельное значение входного сигнала.

• Записать соответствующий замер  выходного значения.

Выходной сигнал: 4...20 мA

• Рассчитать FS-точку настройки A. ()

• С помощью калибровочного источника задать предель-

ное значение входного сигнала.

• Потенциометр настройки диапазона: FS-точка настрой-

ки ± 1 мкA.

• Потенциометр настройки нуля: 20 мA ± 1 мкA

Сведения о прочих комбинациях сигналов, не приве-

денных в таблице, можно получить по запросу.

Для точной настройки требуются средства измерения 

с соответствующей точностью измерения!

Уставка (вход) Замер (выход)

Начальное значение MV 1 [мА]

Конечное значение MV 2 [мА]

5 Konfigürasyon

Bir "NC versiyonu" ise cihaz standart yapılandırmaya sahiptir:

Giriş 2 V ... 10 V, çıkış 4 mA ... 20 mA (tüm DIP siviçler "kapalı" 

konumda; iletim hatası <%0,1).

S1 DIP anahtarı giriş ve çıkış standart sinyal aralıkları kombinas-

yonunu belirtmek için kullanılır (tabloya bakınız). ()

6 Ayar

Kapağın altında iki adet potansiyometre bulunumaktadır. Bunlar,

DIP anahtarlarının konfigürasyonu değiştirildikten sonra analog 

sinyallerin ince ayarı için kullanılır.

Ayar yapılmadığında iletim hatası %0,2 'den küçüktür. Ayar yapıl-

madığında iletim hatası %0,1 'den küçüktür. 

6.1 Kolay ayarlama

Modülün iki potansiyometre yardımıyla ayarlanması 

• SIFIR potansiyometre: sıfır noktası ayarı

• ARALIK potansiyometresi: nihai değer ayarı

6.2 Ayar noktası hesaplamasında çıkış

• Bir kalibrasyon kaynağının ilk ve son değerini kullanarak giriş 

sinyalinin son değerini belirleyin.

• Ölçülen ilgili çıkış değerini not edin.

Çıkış sinyali: 4...20 mA

• FS ayar noktası A'yı hesaplayın. ()

• Bir kalibrasyon kaynağı ile giriş sinyalinin ilk değerini belirle-

yin.

• ARALIK potansiyometresi: FS ayar noktası A ± 1 μA

• SIFIR potansiyometre: 20 mA ± 1 μA

Tabloda yer verilmeyen ilave sinyal kombinasyonları talep 

edildiğinde sunulmaktadır.

Tam ayar için ilgili hassasiyete sahip ölçüm cihazı gerekir!

Spesifikasyon (giriş) Ölçülen değer (çıkış)

Başlangıç değeri MV 1 [mA]

Son değer MV 2 [mA]
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5 组态
如果是 “NC 型 ”，该设备就有标准组态：
输入 2 V ... 10 V，输出 4 mA ... 20 mA （所有 DIP 开关都在 “
关 ” 位置；传输误差  <0.1%）。
DIP 开关 S1 用于输入和输出信号范围组合的专门组态 （见附
表）。()

6 调节
在盖板下装有两个电位计。在改变了 DIP 开关组态之后，可以用
电位计对模拟信号进行细调。
不带调节的传输误差 < 0.2 %。不带调节的传输误差 < 0.1 %。 

6.1 简便调节
通过两个电位计调节模块。
• ZERO （零）电位计：调节零点
• SPAN （量程）电位计：调节终值
6.2 经调节点计算的输出
• 用校准源初始值和终值来特别设定输入信号的终值。
• 注意测得的相应输出值。
输出信号：4..20 mA

• 计算 FS 调节点 A。()
• 用校准源来特别设定输入信号的初始值。
• SPAN （量程）电位计：FS 调节点 A ± 1 μA
• ZERO （零）电位计：20 mA ± 1 μA

根据客户垂询，可提供未列于表中的其他信号组合。

您需要有相应精确度的测量设备以进行精确调节！

特别设定值 （输入） 测量值 （输出）
初始值 MV 1 [mA]
终值 MV 2 [mA]
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